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Асноўныя прыёмы для перадачы значэння безэквівалентных ФА: 

• поўнае або частковае фразеалагічнае калькаванне – паслоўны або 

часткова паслоўны пераклад ФА зыходнай мовы на мову супастаўлення: 

прыгожы як кветка – fair as a lily; 

• выбарачны пераклад – гэта выбар сярод слоўнікавых адпаведнікаў 

той ФА мовы супастаўлення, што максімальна адпавядае па ўсіх паказчыках 

ФА зыходнай мовы: як з гусака вада – like water off a duck’s back; 

• пераклад са змяненнем зместу і / або формы – гэта перадача ФА 

зыходнай мовы на мову супастаўлення з апушчэннем, дапаўненнем цi 

перастаўленнем месцамі кампанентаў; 

• кантэкстуальны цi абертанальны пераклад – гэта перадача зместу 

ФА зыходнай мовы на мову супастаўлення ў залежнасці ад кантэксту пры 

адсутнасці фразеалагiчных эквівалентаў і аналагаў: fit as a fiddle – добрым 

здароўе, здароўі; як нельга лепш; зусім паправіўся, зусім здаровы; ў выдат-

ным настроі; 

• камбінаваны пераклад ФА – спалучэнне двух або больш спосабаў 

перадачы значэння ФА зыходнай мовы на мову супастаўлення; 

• дэскрыптыўны (апісальны) пераклад – перадача семантыкi ФА зыход-

най мовы з дапамо словазлучэнняў цi разгорнутых апісанняў у мове су-

пастаўлення. 

 
П. А. Лабкоўская 

ЧОРТ У СЕМІЯСФЕРЫ БЕЛАРУСКІХ ПАРЭМІЙ 

Даследаванне прысвечана аналізу беларускіх парэмій з кампанентам 

чорт, якія адлюстроўваюць народныя ўяўлення аб міфалагічных істотах 

і звязаныя з імі асацыацыі. Парэміі з’яўляюцца вербальным экспанентам 

культурнай інфармацыі. Мэта даследавання – выявіць сематнычныя групы 

і бінонімы ў семіясферы беларускіх парэмій з лексемай чорт. 

Праславянская назва злога духу (чорт) мае важную семантычную адпа-

веднасць з паняццямі ‘рыць’, ‘капаць’. Па меркаванні А. Е. Супруна, гэта 

слова было назвай землянога духу. У беларускай мове чорт мае розныя 

сінанімічныя назвы: нячысты дух, нячыстая сіла, люцыпар, злы, анчыпар, 

нячысцік. Матэрыялам нашага даследавання сталі 52 беларускія парэміі з 

лексемай чорт, якія былі адабраны метадам суцэльнай выбаркі са слоўнікаў 

С. Івановай і Я. Іванова, Ф. Янкоўскага і падзелены на 7 семантычных груп 

з рознымі адмысловымі камбінацыіямі – бінонімамі: 

 чорт як носьбіт сацыяльнай няроўнасці: Чорт душу выме, а пан скуру 

здыме; Багатаму і чорт дзіця калыша; 

 стаўленне народа да царквы. Адносіны простага чалавека да папа праз 
параўнанне з чортам: Поп з крыжам, чорт з чаркай, а мне – усё страты; 

Чорт папу таварышч; – Хто ідзе? – Чорт. – Добра, што не поп; 
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 чалавечыя адносіны, сяброўства, памяркоўнасць: Іх прыязні і сам

чорт не разарве; І чорт літасць мае; Анёлам ляцеў, а чортам сеў; Чорт

панёс на дзіравы мост;

 працавітасць і кемлівасць: Дзе чорт сам не ймець, там бабу пашлець;

Касіць бы касіў, каб чорт касу насіў.

 беларус і яго род: Першую жонку Бог даў, другую сам знайшоў,

а трэццю – чорт прынёс; Мачыха – чортава саха; Які чорт Хомка, такая

яго жонка;

 здароўе, сіла, хвароба: Чорт з голаду і мухі еў; Часам чорт добра

радзіць; Сівізна ў бараду, а чорт у рабрыну.

 Відавочная ісціна: Балота без чорта не будзе; Баба ды чорт – кумы

родныя; Гаруе, а чорт мяшок шые.

Аналіз прыказак з кампанентам чорт дазволіў выявіць біномы з наступ-

нымі кампанентамі: чорт – поп, чорт – Бог, чорт – баба, чорт – балота,

чорт – чалавек, чорт – душа. Узровень актыўнасці кампанента ў складзе

беларускіх парэмій залежыць ад яго здольнасці змяняць семантычнае напаў-

ненне ў залежнасці ад суседніх кампанентаў.

           

                                                 

                            

                                                                    

                                                    

                                                              

                                                                       

                                                                      

                                                                    

                                                                        

                       

                                                               

                                                                  

                                                                       

                                                                       

       

                                                               

                                                                       

                                                                       

                                                                  

                                                                  

                                                                       

                                                                        

                                                                 


